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MANUALE D'INSTALLAZIONE, USO e MANUTENZIONE

MANUAL FOR USE, INSTALLATION and MAINTENANCE

NOTICE DINSTALLATION, D'UTILISATION et D'ENTRETIEN
INSTALLATIONS-, BETRIEBS- und WARTUNGSHANDBUCH

MANUAL DE INSTALACION, USO y MANTENIMIENTO

HANDLEIDING voor de INSTALLATIE, het GEBRUIK en het ONDERHOUD
EXEIPIAIO TOMOOETHXHE, XPHXHX kot XYNTHPHEHX

PYKOBOACTBO MO MOHTAXY, SKCIIIYATALIMN N TEXHHYECKOMY OBCJTY)XKINBAHNIO
NAVOD NA INSTALACI, POUZITI A UDRZBU

NAVOD NA INSTALACIU, POUZITIE A UDRZBU

PRIROCNIK ZA INSTALACIJO, UPORABO in VZDRZEVANJE

PRIRUCNIK ZA INSTALIRANJE, UPOTREBU | ODRZAVANJE
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EVITARE L'IMPATTO CON GLI ANGOLI DELLA PARETE VETRATA. QUESTO PUO PROVOCARNE LA FRAMMENTAZIONE IMMEDIATA O IN UN MOMENTO SUCCESSIVO
AVOID IMPACT WITH THE CORNERS OF THE GLASS THIS MAY CAUSE IMMEDIATE OR DELAYED SHATTERING

EVITER TOUT CHOC SUR LES ANGLES DE LA PAROI - CELA POURRAIT ENTRAINER UN BRIS DE GLACE INSTANTANE OU DIFFERE DANS LE TEMPS
ANSTOREN BILDSCHIRMS VERMEIDEN, DA DIES ZU UNMITTELBARER ODER SPATERER BESCHADIGUNG FUHREN KANN

EVITAR GOLPES EN LOS CANTOS. ESTOS GOLPES PODRIAN CAUSAR ROTURAS INMEDIATAS O CON EFECTO POSTERIOR

VERMIJD [EDER CONTACT MET DE HOEKEN VAN HET GLAZEN PANEEL, DIT KAN DIRECT OF NA VERLOOP VAN TIJD TOT BESCHADIGING LEIDEN
AMOGYTETE XTYMHMATA ETIZ FONIEZ TOY ['YAAIOY, AYTO MIMOPEI NA MPOKAAEZEI OPYMMATIZMO AMEZA H APTOTEPA

W3BETAVTE YIAPOB C YITIAMY 3KPAHA, 3TO MOXET CTATb MPUYMHOV HEMELNIEHHOTO WK OTNOXEHHOTO OBPA3OBAHA TPELLVH

VYVARUJTE SE NARAZU ROHU SKLA NA TVRDY POVRCH — MUZE DOJIT K OKAMZITEMU NEBO POZDEJSIMU ROZTRISTENI SKLA

VYVARUJTE SA NARAZU ROHOV SKLA NA TVRDY POVRCH - MOZE DOJST K OKAMZITEMU ALEBO NESKORSIEMU ROZTRIESTENIE SKLA

IZOGNITE SE UDARCEV NA ROBOVIH, KER STEKLO SE LAHKO TAKOJ ALI NAKNADNO RAZBIJE

1ZBJEGAVAJTE UDARCE KUTEVIMA STAKLENOG ZASLONA JER MOGU UZROKOVATI TRENUTACNI LOM ILI NAKNADNA PUKNUCA
[IA CE U3BArBAT YIAPW B bIMIUTE HA CTHKIOTO, 3ALLOTO TOBA MOXE A IOBEAE 10 HESABABHO MM OTNIOXXEHO BbB BPEMETO HAMYKBAHE
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LEGENDA - LEGEND - LEGENDE - LEGENDE - LEYENDA - LEGENDA - YNOMNHMA - OBO3HAYEHWS — LEGENDA - LEGENDA
LEGENDA — KAZALO - NIETEHOA

IT

SOLO PER FINITURA BIANCA

USARE SIGILLANTE ADESIVO POLIURETANICO

UK

ONLY FOR WHITE FINISHING

TO USE ELASTIC ADHESIVE SEALANT
POLYURETHANE

FR

SEULEMENT POUR FINITION
BLANCHE

A UTILISER COMME JOINT SILICONE
POLYURETHANE

DE

NUR FUR WEIRE OBERFLACHEN

ELASTISCHEN KLEB- UND DICHTSTOFF
POLYURETHAN VERWENDEN

ES

SOLO PARA ACABADO BLANCO

USAR SILICONA POLIURETANO

NL

ALLEEN TE GEBRUIKEN BIJ DE
KLEUR WIT

GEBRUIK ELASTISCHE POLYURETHAAN KIT

GR

MONO T1A AEYKO OINIPIZMA

XPHZIMOMOIHZTE EAAZTIKH ZOPATIZTIKH
KOAAA MOAYOYPEOANHY

PYC

TOJNBKO 019 OTAENKM BENIOTO
LIBETA

MCMOMb3OBATb KIEM HA TTONYPETAHOBOM
OCHOBE

(ov4

POUZE PRO BILE DOKONCOVACI

POUZIVEJTE ELASTICKE POLYURETANOVE
LEPIDLO TMEL

SK

IBA PRE BIELE DOKONCOVACIE

POUZIVAJTE ELASTICKE POLYURETANOVE
LEPIDLO TMEL

SLO

ISAMO ZA BELO FINITURO

UPORABLJATI ELASITCNO POLIURETANSKO
MASO

HR

SAMO ZA BIJELU FINITURU

UPOTREBLJAVATI ELASTICNU POLIURETANSKU
ZASTITU

BG

CAMO 3A BEJIM TIOBBLPXHOCTN

M3MNON3BANTE YIUTBTHUTET HA
[OJINYPETAHOBA OCHOBA




Note su questo manuale

La copia, la riproduzione parziale o totale dei contenuti di questo manuale,
la memorizzazione in sistemi d'archivio, la trasmissione in qualsiasi forma o
mezzo, noto e futuro senza il permesso del costruttore & proibita.
| contenuti di questo manuale sono soggetti a cambiamenti senza preavviso.
Ogni sforzo € stato fatto nella preparazione di questo manuale per assicurare
I'accuratezza dei suoi contenuti, tuttavia se ci sono domande o errori si prega
di contattare il costruttore. Il Costruttore non si assume nessuna responsabilita
per le conseguenze derivate dall'utilizzo del prodotto. | disegni e gli
schemi all'interno del manuale sono da ritenersi indicativi ed esclusivamente
a titolo d'informazione.

Notes on this manual

Partial or total reproduction or copying of this manual without the permission
of the manufacturer is prohibited. The contents of this manual are subject
to change with no advance notice. Every effort has been made in preparing
this manual to ensure the accuracy of its contents. However, if you have
any questions or discover any errors, please contact the manufacturer. The
manufacturer shall not be held liable for consequences arising from use of
the product. The drawings and diagrams contained in the manual are to be
considered approximate and are provided only for information.

Notes concernant ce manuel

La copie ou la reproduction partielle ou totale des contenus de ce manuel
sans la permission du fabricant est interdite. Les contenus de ce manuel sont
sujets & des changements sans aucun préavis. Chaque effort a été fourni pour
la préparation de ce manuel pour assurer la précision de ses contenus. En
cas de doutes ou d'erreurs, contacter le Fabricant.
Le Fabricant décline toute responsabilité pour les conséquences dérivant
de l'utilisation du produit. Les dessins et les schémas reportés a l'intérieur du
manuel sont & fitre indicatif et exclusivement & titre d'information.

Anmerkungen zu diesem Handbuch

Das Kopieren oder die ganze oder teilweise Wiedergabe des Inhalts dieses
Handbuches ohne  Einverstandnis des Herstellers ist verboten.
Der Inhalt dieses Handbuches kann ohne Vorankiindigung geéndert
werden. Um die Genauigkeit des Inhalts zu gewahrleisten, wurde bei der
Abfassung dieses Handbuchs keine Miihe gescheut, sollten dennoch Fragen
auftreten oder Fehler vorhanden sein, bitten wir Sie, den Hersteller davon
zu verstandigen. Der Hersteller iibernimmt keine Haftung fiir Folgeschaden,
die aus dem Gebrauch des Produkts hervorgehen. Die Zeichnungen und
Schemen im Handbuch sind lediglich Hinweise und ausschlieRlich als
Information anzusehen.

Notas sobre este manual

Se prohibe la copia o la reproduccion parcial o total de los contenidos de
este manual sin el permiso del Fabricante. Los contenidos de este manual
podran ser objeto de cambios sin previo aviso. No se han escatimado
esfuerzos en la preparacion de este manual para garantizar la exactitud de
sus contenidos; aun asi, si existiesen dudas o errores, se ruega ponerse en
contacto con el Fabricante. El Fabricante no asume ninguna responsabilidad
por las consecuencias derivadas del uso del producto. Las ilustraciones y
los esquemas del interior del manual deben considerarse aproximados y
Unicamente a titulo informativo.

Opmerkingen betreffende deze handleiding

Het is verboden de inhoud van deze handleiding geheel of gedeeltelijk
te kopiéren of te reproduceren zonder toestemming van de constructeur.
De inhoud van deze handleiding kan zonder waarschuwing gewijzigd
worden. Elke inspanning werd geleverd om de nauwkeurigheid van de
inhoud van deze handleiding te garanderen. Contacteer de constructeur in
geval van fouten of onduidelijkheden. De constructeur kan niet aansprakelijk
gesteld worden voor gevolgen afkomstig van het gebruik van het product.
De tekeningen en de schema’s in de handleiding moeten als indicatief en
uitsluitend ter informatie beschouwd worden.

ZNUEIWOEIG YIA TO TTAPOV eyXEIPiSIO

AmayopeUeTal n PepIkn fj OAIKA avTiypagr f avarmapaywyr Twv TEPIEXOUEVWY
Tou Tapdviog eyxelpidiou xwpig v éykpion Tou Karaokeuaotd. Ta
TIEPIEXOMEVA  TOU  EyXEIPIdiou autol uTOKevTal Ot ahayég  xwpig
TpoeIdotoinan. Katd v mpoeToipacia Tou apdviog eyxeipidiou éyive ke
TpooTéBela WoTe va e{aoPaNOTEl N akpiela Twy TEPIEXOPEVWY ToU, €AV
waToéo0 UTIApYoUV amopieg A AdBn TapakaAoUpe va ETTIKOIVWVATETE pE TOV
Karaokeuaoth. O KataokeuaoTig dev avahapBavel oudepia euBuvn yia Tig
OUVETTEIEG TTOU TIPOEPYOVTal ATTO TN Xpron Tou TpoidvTog. Ta oxédia kai Ta
SiaypaypaTa 0To ECWTEPIKG TOU EYXEIPIDiou TIPETTEN var BewpnBOUV EVEIKTIKA
Kal PE ATTOKAEIOTIKO OKOTIO TNV EVNUEPWOT.

anMe'{aHMﬂ B OTHOLWEHWUU AaHHOro pyKkoBoacCcTBa
3anpeu.laeTc9 konupoBaHue, 4acCTM4HOE WNKU MOSIHOE BOCMpOW3BEAEHUe

COfepXaHUa [iaHHoOro  pykoBoAcTBa 6e3  paspewenus  VaroTosutens.
CopepxaHne  [@HHOTO  PYKOBOACTBA  MOANEXUT — M3MEHEHUsM  Ge3
npeaBapuTensHOro  Mpedynpexaenus.  Mpu  NOATOTOBKE  AaHHOTO

pykoBoAcTBa Obinu NpUNoXeHol BCE YyCWUNUA ANA rapaHTum TOYHOCTW ero
CofepxaHus, TeM He MeHee, B Clly4yae BOMpOCOB Unn ownbok OﬁpaLl.laTbCH K
WaroToBuTento. M3rotoeutens He HeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a nocneacrtseus,
CBsAI3aHHble C MCMONb30BaHWEM NPOAYKLUN. l-{epTe)KVI W CXembl BHYTpU
pykoBoAcCTBa CcuuTatoTCA I'IpIA6]'IM3I/ITeﬂl>HbIMM, Cnyxar UCKNYNTENbHO B
Lensx MHgopmaLmum.

Poznamky k tomuto navodu

Obsah tohoto navodu je zakézéano kopirovat &i jakymkoliv zplisobem reprodukovat
bez pisemného souhlasu vyrobce.

Viyrobce si vyhrazuje pravo upravit obsah tohoto navodu bez prede$lého
upozoméni. Prestoze byl tento navod vypracovan v nejlep$im presvédceni o
spravnosti a presnosti jeho obsahu, obratte se v pripadé jakychkoliv pochybnosti,
nejasnosti ¢i chyb pfimo na vyrobce. Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za
pfipadné Skody, vzniklé v souvislosti s pouzitim produktu. Zobrazeni a
schémata, uvedenda v tomto navodu maji indikativni, Cisté
informaéni charakter.

Poznamky k tomuto navodu

Je zakadzané kopirovat ¢i akymkolvek sposobom reprodukovat bez
pisomného sthlasu vyrobcu obsah tohoto navodu.
Vyrobca si vyhradzuje pravo upravit obsah tohoto navodu bez predosiého
upozornenia. Napriek tomu, Ze bol tento navod vypracovany v najlepsom
presvedéeni o spravnosti a presnosti jeho obsahu, obratte sa v pripade
akychkolvek pochybnosti, nejasnosti ¢ chyb priamo na  vyrobcu.
Viyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za pripadné Skody, sposobené v
stvislosti s pouzitim produktu. Zobrazenia a schémy, uvedené v tomto navode
maju indikativny, Ciste informacny charakter.

Opombe o priro¢niku

Kopiranje ter delna ali celotna reprodukcija vsebine tega prirocnika brez
dovoljenja proizvajalca sta prepovedana. Vsebina tega priroénika se lahko
spremeni brez predhodnega obvestila. Proizvajalec se je pri pripravi tega
priro¢nika trudil, da zagotovi natancnost vsebine; vsekakor pa Vas prosimo,
da se z vpradaniji ali opombami o morebitnih napakah obrnete na proizvajalca.
Proizvajalec ne odgovarja za posledice, ki so rezultat uporabe izdelka. Slike
in nacrti v tem prirocniku so izkljuéno ilustrativne narave in sluzijo samo
kot informacija.

Napomene o ovom priru¢niku

Zabranjeno je svako kopiranje kao i parcijalna ili cjelokupna reprodukcija
sadrzaja ovog priruénika bez prethodnog odobrenja  Proizvodaca.
Sadrzaj ovog priruénika moze biti izmijenjen bez prethodne najave.
U pripremu ovog priruénika ulozen je trud kako bi se osigurala to¢nost
sadrzanih podataka, medutim slobodno mozete kontaktirati Proizvodaca
postoje li neka dodatna pitanja ili su uoCene  greske.
Proizvoda¢ ne snosi nikakvu odgovornost za posliedice koje mogu nastati
uslijed koristenja proizvoda. Crtezi i sheme sadrzane u ovom priruéniku samo
su indikativne i iskljucivo informativnog karaktera.



IT - ILCOSTRUTTORE RACCOMANDA DI LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO LIBRETTO.
UK - THE MANUFACTURER RECOMMENDS CAREFULLY READING THIS BOOKLET.
FR - LECONSTRUCTEUR VOUS RECOMMANDE DE LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE
DE - DERHERSTELLER EMPFIEHLT, DIESES HANDBUCH AUFMERKSAM DURCHZULESEN.
ES - EL FABRICANTE RECOMIENDA LEER DETENIDAMENTE ESTE MANUAL.
NL - DE CONSTRUCTEUR RAADT AAN DIT BOEKJE AANDACHTIG DOOR TE LEZEN.
GR - OKATAZKEYAXTHX ZYNIZTA NA AIABAXETE MPOZEKTIKA AYTO TO OYAAAAIO OAHTION.
PYC - V3IOTOBUTE/Tb PEKOMEHAYET BHVIMATE/IbHO MPOYTATL 2TO PYKOBOACTBO.
CzZ - VYROBCE DOPORUCUJE POZORNE S| PRECIST TENTO NAVOD.
SK - VYROBCA DOPORUCUJE POZORNE S| PRECITAT TENTO NAVOD.
SLO - PROIZVAJALEC PRIPOROCA, DA NATANCNO PREBERETE TO KNJIZICO Z NAVODILI.
HR - SAVJET PROIZVODACA JE DA PAZLIIVO PROCITATE OVAJ PRIRUCNIK.

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - SALES RULES AND REGULATIONS - CONSIGNES DE SECURITE - SICHER-
HEITSVORSCHRIFTEN - INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD - VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - MPOAIATPAGEZ
AZQANEIAZ - NMPABUJIA TEXHUKU - POKYNY - POKYNY - VA RNOSTNI PREDPISI - SAVJETI ZA SIGURNU

« Ilmanuale e a corredo del prodotto , deve essere conservato per futura consultazione e per tutto il ciclo di vita
dello stesso e trasferito ad ogni successivo detentore o installatore del prodotto.

« Il prodotto deve essere installato senza apportare alcuna modifica, pena il decadimento della garanzia: devono
inoltre  essere rispettate le procedure di  montaggio, gli utensili e i materiali indicati.

« Il prodotto & stato progettato e costruito per linstallazione su pareti in muratura: in caso di installazione su
pareti in materiale diverso(es. cartongesso, legno, ecc..) la responsabilita del loro rinforzo per garantire un
fissaggio sicuro del prodotto ¢ a carico dellinstallatore.

+ Per la siliconatura utilizzare silicone acetico.

* The manual is provided together with the product and must be kept for future consultation during the entire
life of the product and must be transferred to any product owner or installer.

+ The product must be installed without many any modifications, under penalty of warranty cancellation. The
assembly  procedures, tools and  materials that are indicated must be  respected.

« The product was designed and built for installation on a masonry wall: if installed on another type of wall (ex
plasterboard, wood,etc.), the installer is responsible for providing reinforcement to ensure the secure
installation of the product.

* For silicon sealing, use acetic silicon.

- La présente notice est fournie avec le produit et doit étre conservée pour toute future consultation pendant toute

la durée de vie de celui-ci. En outre, elle doit étre remise a chagque nouveau propriétaire ou installateur du produit.

Le produit doit étre installé sans effectuer aucune modification, en cas contraire la garantie ne sera pas valable:

doivent en outre étre respectées les proceédures de montage, les outils et les matériaux indiqués.

« Le produit a été congu et fabriqué pour linstallation sur parois magonnées : en cas d'installation sur parois
réalisées avec un matériau différent (ex. placoplatre, bois, etc.), la responsabilité de leur renfort afin de garantir
une fixation sure du produit est a la charge de linstallateur.

* Pour le siliconage utiliser du silicone acétique.

.

. Das Handbuch gehort zur Ausstattung des Produkts und muss fur die gesamte Lebensdauer desselben
aufbewahrt und jedem spateren Besitzer oder Installateur des Produkts Ubergeben werden.
+ Das Produkt muss in seinem Originalzustand eingebaut werden; jede Anderung fuhrt zum sofortigen Verfall der
Garantie. Aullerdem mUssen die angezeigten Einbauverfahren, Werkzeuge und Materialien verwendet werden.
« Das Produkt wurde fUr den Einbau an Wanden aus Mauerwerk entworfen und gebaut: Beim Einbau an Wanden
aus anderem Material (z.b. Rigips, Holz, usw.) liegt die Verantwortung fur deren Verstarkung und damit der
Gewahrleistung einer sicheren Befestigung des Produkts beim Installateur.
- Fur die Silikonversiegelung Silikon-Azetat verwenden.

* Elmanual se entrega junto con el producto, debe conservarse para su futura consulta y durante toda la vida util
del equipo y cederse a cualquier nuevo poseedor o instalador del producto en caso de traspaso.

» El producto debe instalarse sin realizar ninguna modificacion, que supondria la invalidacion de la garantia:
ademas, deben seguirse los procedimientos de montaje y utilizarse las herramientas y los materiales indicados.

* El producto ha sido disefiado y fabricado para su instalacion en paredes de obra: si se instala en paredes de
material diferente (ej.carton-yeso,madera,etc.) la responsabilidad de reforzarlas para garantizar una sujecion
segura del producto recae en el instalador.

* El pavimento de la zona de instalacion del producto debe estar perfectamente nivelado.
Las paredes de la zona de instalacion del producto deben estar perfectamente niveladas.

* Para el siliconado, utilice silicona acética.
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De handleiding wordt bij het product geleverd. Ze dient voor eventuele raadpleging bewaard te worden zolang
het product bestaat en doorgegeven te worden aan de volgende eigenaar of installateur.
Het product moet geinstalleerd worden zonder wijzigingen aan te brengen, zoniet vervalt de garantie. Tevens
dienen ook de aangegeven montageprocedures, het gereedschap en de materialen gerespecteerd te worden.
Het product is ontworpen en gebouwd om geinstalleerd te worden op bakstenen wanden. Indien het
geinstalleerd wordt op een wand in een ander materiaal (bijvoorbeeld gips, hout, enz.), dan is de installateur
verantwoordelijk voor het aanbrengen van de nodige verstevigingen om het product veilig te kunnen vastmaken.
Gebruik acetylsilicone voor de siliconenafwerking.

To eyxelpidlo mou GUVOSEVEL TO TIPOIGV, TIPETTEL VAL PUACIKTE, YIOl VOl ITTOPEL 0 XPROTNG va To cupBouleleTal yia OAn Tn Sidpkeia
{wn¢ Tou TIPOIGVTOG Kal val TTAPadoBEi OTOUG EVOEXOUEVOUG PETETTEITA KATOXOUG 1} TEXVIKOUG EYKATAOCTAONG TOU TTPOIOVTOC.
To mpoidv MPEmel va eyKaTaoTabEl XwpiG va Yivel Kapia TPoTToToinon, PE TTovr) aKUPWOoNG TNG EyyUnong: TPETIEL EMONG va
penOouv ot Sladikacieg cuvappoAdynong Kabwg Kat va xpnaotpomoinfouv Ta epyaleia Kat Ta UAIKA TTou umtodeikvuovTal.
To TPoioV €xel OxeSIOOTE( KOl KATAOKEVAOTEI YA va TOTOBETNOEl Oe XTIOTOUG TOIXOUG: OE TIEPIMTWON TOMoBETNONG OF
ToiXoUG amd S1aPOPETIKO UAIKO (T1.X. yupooavida, EUNO, KATT.) 0 TEXVIKOG EYKATACTACNG EUBUVETAL VIO TNV EVIOXUOT| TOUG
TIPOKEIUEVOU VA £EA0QPANOTEL N AOPANNG OTEPEWON TOU TTPOIOVTOG,.

a TV TomoB£TNon TNG OIAIKOVNG XPNOILOTIOINOTE AKETIKA GIAKOVN.

PyKOBOACTBO MPeAOCTaBNSETCA B KOMMNEKTALMM C O6OPYAOBAHMEM, OHO JO/MKHO XPAaHUTLCA 1S CMPaBoOK B OyAyLLEM
Ha MPOTSHKEHMM BCErO CPOKa CNY»6bl O60PYAOBAHMIS 1 NepenaBaTbCs NOCNEAYIOWMM BNaAENbLAM WM MOHTaXHMKaM.
MOHTax 060pYyLOBaHNS AOMKEH OCYLLECTBAATLCS 6€3 BHECEHMUS KaKMX-MEO M3MEHEHMIA, B MPOTUBHOM Cly4ae,
rapaHTVs yTpa4MBaeTCs: KpOMe TOro, AOMKHbI COOMOAATHCS MHCTPYKUMM MO MOHTaXy, MCMONb30BaTbCS
yKa3aHHblEe MHCTPYMEHTbI U MaTepuansl.

O6opyaoBaHve 6610 Pa3pabOTaHO U BEIMOAHEHO A MOHTaXa Ha KMPMMYHBIX CTEHKaX: B C/y4ae MOHTaXa Ha
CTEHKax 13 ApYyroro matepuana (Hanpumep, rmncoKapToOH, AEPEBO M T.4...), OTBETCTBEHHOCTb 3a UX YKPEnneHue B
Liensx obecneveHys HaaeXHOro KpenneHms yCTPOMCTBa BO3NaraeTCs Ha MOHTaXKHMKa.

[ns 06paboTKM CUAMKOHOM MUCMOBb30BaTh YKCYCHBIN CUAVKOH.

Navod je soucasti vyrobku, uschovejte ho pro budouci konzultaci a béhem celé zivotnosti vyrobku, a predejte
ho kazdému nasledujicimu drziteli nebo instalatérovi.

Vyrobek nainstalujte tak, jak je uvedeno v navodu, a nevykonavejte na ném zadné zmeény, protoze tim ztracite
narok na zaruku: dodrzujte take montazni postupy, uvedene naradi a materialy.
Vyrobek byl navrzen a zkonstruovan pro zabudovani do vyzdéné zdi: v pfipadé zabudovani vyrobku do zdi
vyrobené z jinych materidld (napf. sddrokarton, dfevo, atd.), instalatér na sebe pfebird odpovédnost za vyztuzeni
pro zaruceni bezpecného upevnéni vyrobku.

Pro zasilikovani pouzijte octovy silikon.

Navod tvori sucast vyrobku, uschovajte ho pre buducu konzultaciu a pocas celej zivotnosti vyrobku, a odovzdajte
ho kazdému nasledujucemu majitelovi alebo instalatérovi.

Vyrobok nainstalujte tak, ako je uvedené v navode a nevykonavajte na nom ziadne zmeny, pretoze tym stracate
narok  na  zaruku: dodrziavajte tiez  montazne  postupy, uvedené naradia a  materidly.
Vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny pre zabudovanie do murovanej steny: v pripade zabudovania vyrobku do
steny vyrobenej z inych materidlov (napr. sddrokartén, drevo, atd), instalatér na seba preberd zodpovednost za
vystuzenie pre zaistenie bezpecného upevnenia vyrobku.

Pre zasilikonovanie pouzite octovy silikon.

Priro¢nik je sestavni del izdelka, potrebno ga je shraniti za prihodnja posvetovanja za celotno zivljenjsko dobo
izdelka in ga izrocCiti morebitnim naslednjim lastnikom ali monterjem izdelka.
Izdelek je potrebno namestiti brez spreminjanja le-tega, v nasprotnem primeru garancija zapade: hkrati je
potrebno upostevati postopke namestitve, uporabljati navedeno orodje in materiale.
Izdelek je bil nacrtovan in izdelan za namestitev na zidane stene: v primeru namestitve izdelka na stene iz drugacnih
materialov (npr . gipsne plosce, les itd.) je odgovornost instalaterja utrditi te stene za zagotovitev varne namestitve.
Za silikoniranje uporabite kislinski silikon.

Prirucnik ¢ini sastavni dio kade, treba ga pohraniti za naredne konzultacije i za Citavi vijek trajanja kade i te ga
predati svakon buducem imatelju ili instalateru kade.

Kada se treba ugraditi bez vrdenja bilo koje izmjene, u protivnom jamstvo nece vaziti: nadalje, moraju se postivati
naznacena procedura montiranja, alat i materijal.

Kada je osmisliena i izradena za ugradnju u ozidani zid: ukoliko se kada treba ugraditi u zid od drugacijeg materijala
(primjerice: gips karton, drvo, itd.) instalater je odgovoran da isti ucvrsti kako bi zajamcio sigurno ucvr¢ivanje kade.
Za brtvljenje uporabiti silikonsko brtvilo s octenom kiselinom.



IT - TERMINATA LA FASE DI INSTALLAZIONE, SI RACCOMANDA DI SMALTIRE TUTTI | COMPONENTI DELLIMBALLO E GLI
[ SCARTI DEL MONTAGGIO SECONDO LE NORME VIGENTI NEL PAESE DI UTILIZZO DEL PRODOTTO.
@ II UK - WHEN INSTALLATION IS COMPLETE, REMOVE ALL PACKAGING ITEMS AND INSTALLATION WASTE ACCORDING TO

THE CURRENT REGULATIONS OF THE COUNTRY OF PRODUCT USE.

FR - UNE FOIS QUE LINSTALLATION EST TERMINEE, IL EST RECOMMANDE D'ELIMINER TOUS LES ELEMENTS DE
LEMBALLAGE ET LES DECHETS DE LA POSE, SELON LES NORMES EN VIGUEUR DANS LE PAYS D'UTILISATION DE
LA CABINE DE DOUCHE.

DE - ALS MEN KLAAR IS MET DE INSTALLATIE DIENT MEN ZICH VAN ALLE ONDERDELEN VAN DE VERPAKKING EN HET
MONTAGEAFVAL TE ONTDOEN, VOLGENS DE VOORSCHRIFTEN DIE GELDEN IN HET LAND VAN GEBRUIK VAN DE PRODUKT.

ES - TERMINADA LA FASE DE INSTALACION, SE RECOMIENDA ELIMINAR TODOS LOS COMPONENTES DEL EMBALAJE Y LOS
RESIDUOS DEL MONTAJE CONFORME A LAS NORMAS VIGENTES EN EL PAIS DONDE SE  UTILICE DEL PRODUCTO.

NL - NA DE FASE VAN DE INSTALLATIE WORDT AANGERADEN ALLE DELEN VAN DE VERPAKKING EN HET AFVAL
AFKOMSTIG VAN DE MONTAGE TE VERWERKEN VOLGENS DE NORMEN DIE VAN KRACHT ZIJN IN HET LAND
VAN GEBRUIK VAN HET PRODUCT.

GR - METATOTEAOX THZ TONMOGETHIHE, YAY TYNIZTOYME NA AIAGEXETE ONATA YAIKA THE ZYZKEYAZIAY KAI TA YTIOAEIMMATA
THE TOMOGETHEHE SYMOONA ME TIZ [EIXYOYZES AIATAZEIZ THE XQPAZ OMOY XPHEIMOMOIEITAI TO TPOION.

PYC - [PV 3ABEPLLEHN PA3bI MOHTAXA PEKOMEHOYETCS YHUHYTOXTb BCE KOMIMOHEHTbI YITAKOBKI, A TAKXKE
OTXObl OT MOHTAXA, COMIACHO [LEMCTBYIOLLWX TMPABM CTPAHbBI MCMOMB3OBAHNA MPOAYKLMM.

cz - PO UKONCENI INSTALACIE JE POTREBNE ODSTRANIT VSETKY CASTI BALENIA A MONTAZNY ODPAD, V SULADE S
PLATNYMI  NARODNYMI ~ NORMAMI ~ ZEME, V  KTOREJ MA  BYT PRODUKT  PREVADZKOVANY.

SK - PO DOVRSENOM INSTALIRANJU POTREBNO JE UKLONITI SVE DIJELOVE AMBALAZE | OTPADNE DIJELOVE PREMA
PROPISIMA VAZECIM U ZEMLJI U KOJOJ SE PROIZVOD KORISTI.

SLO - PO OPRAVLIENI INSTALACIJI OPOZARIAMO, DA JE POTREBNO VSE KOSE EMBALAZE IN DELE, KI SO OSTALI OD
MONTAZE, ODSTRANITI V SKLADU Z VELJAVNIMI PREDPISI V DRZAVI, KJER SE BO IZDELEK UPORABLJAL.

HR - PO DOVRSENOM INSTALIRANJU POTREBNO JE UKLONITI SVE DIJELOVE AMBALAZE | OTPADNE DIJELOVE PREMA
PROPISIMA VAZECIM U ZEMLJI U KOJOJ SE PROIZVOD KORISTI.

ORDINAIRE DE LA CABINE DE DOUCHE - REGELMASSIGE WARTUNG DEL DUSCHKABINE - MANTENIMENTO

ORDINARIO DE LA CABINA DE DUCHA - ROUTINEONDERHOUD DOUCHECABINE - ErXEIPIAIO AMAHE
ZYNTHPHZHE KAMMINAE NTOYZ - PYKOBOACTBO TEKYLUEFO OBC/NY)XMBAHMUSA AOYLLEBbIX KABUH - REDOVONO
ODRZAVANJETUS KABINA - POKYNY PRO BEZNOU UDRZBU SPRCHVEHOBOXU - REDNOVZDRZEVANJE KABINE
ZA PRHANJE - REDOVONO ODRZAVANJETUS KABINA

[:Ii] MANUTENZIONE ORDINARIA BOX DOCCIA - ROUTINE MAINTENANCE OF SHOWER ENCLOSURE - ENTRETIEN

Manutenzione ordinaria box doccia e parti in vista

Il calcare e detersivi troppo aggressivi possono nel tempo rendere opaca la superficie del box doccia. E possibile
rivolgersi presso i nostri Centri Assistenza per acquistare una serie di prodotti idonei alla pulizia e alla manutenzione
del vostro box doccia. Ideal Standard raccomanda di:

Non utilizzare mai detersivi in polvere. Sono permessi quelli liquidi privi di sostanze alcoliche.
Non utilizzare mai prodotti come ammoniaca, acetone, alcol e similari percheé potrebbero danneggiare in modo
permanente il box doccia.

Routine maintenance of shower enclosure and visible parts

Lime scale and aggressive detergents may make the surface of the shower enclosure opaque over time.
Ideal Standard suggests the following:

Never use powder detergents. Liquid detergents may be used if they are free of alcoholic substances.
Never use products such as ammonia, acetone, alcohol and the like because they may permanently damage the
shower enclosure. After use, your shower should be cleaned with soap and water. This is particularly important in
hard water districts where insoluable lime salts may be deposited and allowed to build up.
Cleaners of a gritty or abrasive nature should not be used. Care should be taken to avoid contact with strong
chemicals such as organic solvents and strippers.

Glass cleaners can be used but with caution, if in doubt, contact the manufacturer of the cleaner in question.
Please keep these instructions for aftercare and customer service details.

Entretien ordinarie de duche et des parties apparentes

Le calcaire et les détergents trop aggressifs peuvent a la longue rendre mate la surface de la cabine de douche. Il est
possibile de s'addresser a nos Services Apres-Vente pour acheter una serie de produits adéquats au nettoyage et a
l'entretien de votre cabine de douche. Ideal Standard recommande de

Ne jamais utiliser de détergents en poudre. Il est possibile d'utiliser des détergents liquides sans alcool.
Ne jamais utiliser de produits tels que ammoniaque, acétone, alcool et similaires, car ils pourraient endommager la
cabine de douche de maniere irréversible.

RegelmaBige Wartung der Duschkabine und der sichtbaren Teile

Durch Kalkablagerungen und aggressive Reinigungsmittel konnen die Oberflachen der Duschkabine im Laufe der
Zeit an Glanz vertieren. Zum Erwerb geeigneter Produkte fur die Reinigung und Wartung Ihrer Duschkabine wenden
Sie sich bitte an unsere Kundendienstzentren. Ideal Standard empfiehilt:

Nie pulverférmige Reinigunsmittel zu verwenden, Zulassig sind flussige, alkoholfreie Reinigungsmittel.
Auf keinen Fall Ammoniak, Azeton, Alkohol und ahnliche Produkte zu verwenden, da diese die Oberflachen der
Duschkabine irreparabel beschadigen konnten.



Mantenimento ordinario de la cabina de ducha y las parte a la vista

Con el tiempo, la cal y los detergentes demasiado agresivos pueden causar que la superficie de la cabina de ducha
se vuelva opaca. Es posible ponerse en contacto con nuestros Centros de Asistencia para adquirir una serie de
productos adecuados para la limpieza y el mantenimento de su cabina de ducha. Ideal Standard recomienda:
No usar nunca detergentes en polvo. Estan permitidos los detergentes liquidos que no contengan sustancias alcoholi-
cas. No utilizar nunca productos como amoniaco, acetona, alcohol ni similares, ya que pueden dafiar de manera
permanente la cabina de ducha.

Routineonderhoud douchecabine en zichtbare onderdelen

Kalk en bijtende reinigingsmiddelen kunnen het oppervlak van de douchecabine na een tijdje dof maken. U kunt zich
tot onze Servicediensten wenden om een reeks producten te kopen die geschikt zijn voor de reiniging en het
onderhoud van uw douchecabine.ldeal Standard raadt aan

Nooit reinigingsmiddelen in poedervorm te gebruiken. Alcoholvrije vloeibare producten zin toegelaten.
Nooit producten te gebruiken zoals ammoniak, aceton, alcohol en dergelijke, omdat zij de douchecabine blijvend
kunnen beschadigen.

ATAR CUVTHPNON KARTTIVAG VTOUG KAl ERPAVRV HEPWV

Me 1o mépacpa Tou xpdvou, Ta AAata Kal Ta 1oXuPd Tpoidvta KaBaplopoU Pmopei va Kavouv Baum v em@dvela tng
Kapmivag vioug. Mmopeite va ameubuveote ota Kévipa Yoot pi&ng Hag yia va ayopdoeTe pia ogipd KATAANAwY mpoiovTwy
yla Tov Kabaplopd Kal Tn ouvtipnon Ttng Kaumivag vioug oac. H Ideal Standard ouviotd ta akolouBa:
Mn XPENOIUOTIOIEITE TTOTE AMOPPUMAVTIKA Ot OKOVN. Emtpénetal n xprion pévo twv vypwv mou Sev TEPIEXOUV OAKOONOUXEG
0oUoieG. Mn XPNOIMOTIOLEITE TTOTE TIPOIOVTA OTIWG N APHWVIA, N AKETOVN (AOETOV), TO OIVOTIVEUHA KAl GUVAQH, YIOTi UmopEi va
TPaKaAéoouv avemavopBwTeg {npieg oTn pmaviépa.

Tekyuiee o6cny)KmBaHue AyleBbIX KAGUH U HAXOAALMXCS Ha BUAY YHaCTKOB

Hakunnb 1 Ype3aMepHO arpeccrBHbIE YNCTALLME CPEACTBA CO BpEMEHEM MOTYT CAENaTh MOBEPXHOCTb AyLUIEBOW KabuHb
MaTOBOW. 3a NOKYMKOW psAa CPEACTB, MOAXOAALLMX AN OUMCTKM Bawen ayweBon KabuHbl 1 yxoaa 3a Hel, MOXeTe
06paTUTLCS B Halwwm CepaurcHble LleHTpbl. Ideal Standard pekomeHayeT!

He ncnonk3osaTh MOPOLLKOBbIE YMCTALLME CPeACTBa. Pa3pellaeTcs MCMOb30BaTh XWAKME MOIOLIME CPeacTBa, He
cofepxalume cnvpT. Hukoraa He vcnonb3yiTe Takve CPefcTBa, Kak aMmuak, aueToH, CMMPT M UM NOLO6HbIe,
MOCKONBKY OHW MOTYT 6€3B03BPaTHO MCMOPTUTb AYLIEBYIO KabUHY.

Bezna udrzba sprchového boxu a viditelnych ¢asti
Vodny kamen a prilis agresivne Cistiace prostriedky mozu sposobit, ze povrch sprchoveho boxu ¢asom strati lesk.
Mozete sa obratit na niektoré z nasich servisnych stredisk a kupit si niektory z vyrobkov, ktory je vhodny na Cistenie a
udrzbu sprchového boxu. Ideal Standard odporuca:
Nepouzivat praskové Cistiace prostriedky. Mozu sa pouzivat iba tekuté Cistiace prostriedky bez obsahu liehu.
Nikdy nepouzivajte pripravky ako ¢pavok, aceton, lieh apod., pretoze by sa sprchovy box mohol natrvalo poskodit.

Bézna udrzba sprchového boxu a viditelnych ¢asti

Vodni kamen a prilis agresivni Cistici prostfedky mohou zpusobit, ze povrch sprchového boxu ¢asem ztrati lesk.
MUuzete se obratit na nekteré z nasich servisnich stfedisek a zakoupit si fadu vyrobkd vhodnych pro cisténi a udrzbu
sprchoveého boxu. Ideal Standard doporucuje:

Nepouzivat praskoveé Cistici prostfedky. Je mozneé pouzivat pouze tekuté Cistici prostfedky bez obsahu lihu.
Nikdy nepouzivejte pfipravky jako cpavek, aceton, lih apod., nebot by mohlo dojit k permanentnimu poskozeni
sprchoveého boxu.

Redno vzdrzevanje kabin za prhanje in vidnih delov

Zaradi apnenca in pregrobih Cistilnih sredstev lahko povrsina kabine za prhanje sCasoma postane motna. V nasih
tehnicnin servisih je mogoce kupiti vrsto izdelkov za ciScenje in vzdrzevanje VasSe kabine za prhanje.
Ideal Standard opozarja, da

Nikoli n uporabljajte cCistil v prahu. Dovoliena so tekoca Cistila brez vsebovanega alkohola.
Nikoli ne uporabljajte sredstev,kot so amonijak,aceton,alkohol in podobno,saj lahko nepopravljivo poskodujejo
kabino za prhanje.

Redovno odrzavanje tus kabina i vidljivih dijelova

Kamenac i agresivni deterdzenti mogu s vremenom utjecati na gubitak sjaja povrsine tus kabine. U nasim servisima
mozete kupiti niz proizvoda prikladnih za ciscenje i odrzavanje Vase tu$ kabine. Ideal Standard savjetuje:
Nemojte nikada koristiti deterdzent u prahu. Dozvoljena je upotreba tekucih deterdzenata koji ne sadrze alkohol.
Nemojte nikada koristiti proizvode kao $to su amonijak, aceton, alkohol i sli¢no jer bi mogli trajno ostetiti tus kabinu.
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ATTREZZATURA NECESSARIA PER IL MONTAGGIO - TOOLS NECESSARY FOR INSTALLATION - OUTILS NECES-
SAIRES POUR LE MONTAGE - FUR DIE MONTAGE ERFORDERLICHE WERKZEUGE - HERRAMIENTAS NECESARIAS
PARA EL MONTAJE - NOODZAKELIJKE GEREEDSCHAPPEN VOOR DE MONTAGE - AMAPAITHTOS EZOMAIZMOX A
THN TOMOGETHEH - OBOPYAOBAHUE, HEOBXOAUMOE AJ11 MOHTAXA - VYBAVENI, NEZBYTNE PRO MONTAZ
- VYBAVENIE, POTREBNE K MONTAZI - PRIBOR ZA MONTAZO - OPREMA NEOPHODNA ZA MONTIRANJ

(7] 6mm\\ \Q) 3 mm\




10












r.
A







@ .

A

[ |dea| BEAUTIFUL
USE
STANDARD OF
SPACE

TT6069867.01



